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« Charles Jouffre enchante Le Meurice… On découvre 
chacune de ses chambres bouche bée, émerveillé 
comme un enfant devant une vitrine de nouveaux jouets ! 
Ce nouvel élan du Meurice, amorcé avec la participation 
de Philippe Starck, enrichi aujourd’hui par ce merveilleux 
artiste qu’est Charles Jouffre, est à l’image de tout ce que 
l’on aime au Meurice : la vitalité, la modernité, l’énergie 
créative et le respect des valeurs fortes sur lesquelles s’est 
construit notre joli palace ! Le Meurice a le vent en poupe 
pour vivre l’été avec vous : jardins fleuris, minaudières 
précieuses colorées comme des mangas, bassins royaux 
crachant du feu… Pour vous, le monde du Meurice est une 
fête chaque jour, est magique et enchanteur ! »

Franka Holtmann, Directeur Général

"Charles Jouffre weaves his magic at Le Meurice. 
Each of his guest rooms leaves us open-mouthed in 
wonder, like a child gazing wide-eyed into a toy-shop 
window. This new energy that is sweeping the hotel, 
first with Philippe Starck and now with the marvellous 
artisan Charles Jouffre, stands for everything we, at 
Le Meurice, love: vitality, modernity, creativity and a 
respect for the fundamental values on which our palace 
hotel is built. Le Meurice is fired up to take you through 
summer, with flower-filled gardens, precious purses in 
manga colours and royal fountains gushing fire! Life is 
a celebration and at Le Meurice, each new day is an 
enchantment for you to enjoy!"

Franka Holtmann, General Manager

Pour plus d’informations, n’hésitez pas 
à contacter l’équipe de la Conciergerie 
qui se tient à votre disposition 24/24h 
au 01 44 58 10 42.

For any further information, the 
Concierges are at your disposal 24 
hours a day on (00 33) 1 44 58 10 42.

Spa Valmont… New summits of well-being!

Happy Meurice Package !
Le Meurice ne laisse pas un instant de répit aux enfants ! Preuve 
en est, toutes les attentions délicieuses qu’il leur réserve pour 
que leur séjour dans le palace parisien reste un souvenir unique ! 
Un lapin Nabaztag les attend dans leur chambre ainsi qu’un 
coupe-file pour découvrir, juste en face de l’hôtel, une exposition 
féérique sur les machines électroniques, les instruments ou 
autres boîtes à musique ! Et à leur retour, ils dégusteront les 
biscuits de Camille Lesecq avant de repartir pour une virée en 
petit bateau de bois dans les bassins du jardin des Tuileries ! C’est 
épuisant de découvrir le monde, non ?!

It's all go for Le Meurice's young guests! Your palace hotel has 
imagined a thousand and one ways to make every second of their 
stay special. A Nabaztag rabbit is waiting to welcome them in their 
room, along with a pass for a magical exhibition, just minutes 
from the hotel, of electronic music machines, instruments and 
musical boxes. This just leaves them time to enjoy some of Camille 
Lesecq's delicious biscuits before heading off to the Jardin des 
Tuileries to sail a toy boat across the fountain. With so much to do, 
they'll be wishing the day would never end!

Spa Valmont… 
Le Meurice toujours plus ! Jouffre... 

Ma chambre sinon rien !

Si vous faites partie de ceux qui aiment flâner dans leur 
chambre douillette, vous n’avez pas fini de vous prélasser ! 
Les chambres somptueuses revisitées par Charles Jouffre 
se déclinent en autant de petits écrins merveilleux : ce 
décorateur de haut vol joue avec les nuances et les matières 
pour rapprocher l’art de vivre aux beaux arts… Humour, 
glamour, bien-être et élan de l’histoire dans des lignes très 
actuelles, chaque chambre est une œuvre d’art dans laquelle 
on se plaît à retrouver Morphée, pour des rêves encore plus 
doux, encore plus beaux !

If lounging in the comfort of your room is one of your greatest 
pleasures, then prepare for some serious relaxation! Charles 
Jouffre has transformed sumptuous guest rooms into 
marvellous havens of well-being. This high-flying decorator 
plays with textures and shades, elevating the art of living to 
the rank of fine art. History comes to life in contemporary 
designs, shot through with humour and glamour. Each room 
is a work of art in which to sink into the arms of Morpheus and 
enjoy sweet and beautiful dreams.

Jouffre… Comfort zone.En route pour les glaciers au cœur de la capitale française ! Le Spa 
Valmont accueille toutes les personnes qui souhaitent appliquer 
la règle de 3 à leur beauté : un visage, un corps et un teint parfaits 
sous le signe de l’hydratation, du modelage, du gommage, etc. Et 
le moral vient avec puisque, depuis sa terrasse ensoleillée, chacun 
pourra savourer une petite salade fraîcheur vitaminée avant de 
fondre de plaisir en avalant le macaron detox… un petit péché 
mignon, so Meurice ! Une cure de beauté et de jouvence !

Spa Valmont : Renseignements auprès de votre Concierge.

Vivifying glacial waters have come to Paris! Spa Valmont 
welcomes all those who believe beauty is a rule of three, with face, 
body and complexion glowing with health thanks to marvellous 
moisturising, modelling and exfoliating treatments. And what's 
good for the body is good for the soul, with a crisp, vitamin-rich 
salad enjoyed on the sun-soaked patio, followed by a bite-size 
piece of heaven with Le Meurice's very own detox macaron. So as 
well as looking fabulous, you feel wonderful too!

Spa Valmont : Ask your Concierge for details.
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L’art de mère en fils… Like mother, like son...

Suzanne Valadon - Maurice Utrillo rassemblés autour d’une 
cinquantaine d’œuvres, marquent le tournant du siècle à 
Montmartre à la Pinacothèque en nous offrant un univers 
bouleversant de ce « couple » mère-fils, atypique et bohème, au 
centre d’un univers artistique à cheval entre deux périodes, entre 
deux mondes. C’est également l’histoire du passage difficile 
d’une époque d’artistes issus de classe bourgeoise à un nouveau 
groupe d’artistes venus de catégories sociales beaucoup plus 
populaires. Pour une illustration essentielle du passage de 
l’impressionnisme à l’Ecole de Paris…

Pinacothèque de Paris : 28, place de la Madeleine - 75008 Paris. Tél. :01 42 68 02 01.
Métro Madeleine. Jusqu’au 15 septembre 2009. Tous les jours de 10h30 à 18h00 
(fermeture des caisses à 17h15). 1er mercredi de chaque mois, nocturne jusqu’à 21h.

Montmartre in the early 1900s is captured in over a hundred works 
by Suzanne Valadon and Maurice Utrillo. These unconventional 
and bohemian artists, who were also mother and son, belonged 
to an artistic environment that straddled two eras and two worlds. 
Theirs is also the story of the difficult transition from a time of 
bourgeois artists to painters from less privileged backgrounds, 
and a vital illustration of the move from Impressionism to the 
Ecole de Paris painting movement. 

Pinacothèque de Paris: 28, place de la Madeleine - 75008 Paris. 
Tel.: +33 (0)1 42 68 02 01. Metro Madeleine. Until September 15th 2009. 
Monday to Sunday 10.30am – 6pm (last admissions at 5.15pm). 
Late night until 9pm on the first Wednesday of the month.

228 rue de Rivoli - 75001 Paris - France
Tél. : 33 (0)1 44 58 10 10
Fax : 33 (0)1 44 58 10 15

So thématique : L'excursion du mois / SO THEMATIC: This month's excursion

Le Château de Versailles continue de nous éblouir ! Les spectacles 
des grandes eaux sont une chose à ne pas manquer ! A la 
tombée de la nuit, venez savourer ce parcours visuel et sonore, 
découvrez les bassins mis en eau et en lumière, les bosquets 
magiques et parfumés ! Cette exploration du patrimoine culturel 
s’inspire directement d’un itinéraire conçu par Louis XIV lui-
même, illustré aujourd’hui par les Talens Lyriques de Christophe 
Rousset. Versailles est toujours une fête, accompagnée bien sûr 
de son légendaire feu d’artifices ! Ainsi, les jardins de l’illustre 
château deviennent un cabinet de verdure recelant des œuvres 
d’art uniques !

Renseignements auprès de votre Concierge.

Is there no end to the marvels at Château de Versailles! The 
magnificent fountains and cascading waters are a sight to 
behold. As night falls, light plays on hundreds of jets of water 
among the Château's fragrant groves in a musical and visual 
extravaganza. This promenade through the grounds, put to 
music by the baroque ensemble Les Talens Lyriques conducted 
by Christophe Rousset, follows an itinerary imagined by Louis 
XIV himself. One of the jewels of France's cultural heritage, 
Versailles is a festival of fountains and, of course, its legendary 
fireworks, while its gardens are a theatre of greenery filled with 
unique works of art.

Ask your Concierge for details.

Grandes eaux musicales et 
grandes eaux nocturnes de Versailles
The Grandes Eaux Musicales and Grandes Eaux Nocturnes at Versailles

Compiègne… 
Sublime Château de Pierrefonds

Au nord de Paris, mais à quelques dizaines de minutes seulement, le 
Château de Pierrefonds construit au XVe siècle par Louis d'Orléans 
garde toute sa féerie. De nombreux souverains l’ont protégé, tant il 
traduit l’imaginaire chevaleresque ! Le parc conçu comme un musée 
de la fortification en plein air est également exceptionnel ! Pour un 
délicieux bol d’air et de culture…
Renseignements auprès de votre Concierge.

Just a short ride north of Paris, and built in the late fourteenth 
century on the orders of Louis d'Orléans, Château de Pierrefonds has 
all the makings of the perfect fairytale castle. Numerous sovereigns 
have preserved the Château as the epitome of romantic beauty. Its 
exceptional grounds are intended as an outdoor museum of fortified 
architecture. What more wonderful place to enjoy history and beauty 
in the glorious open air.
Ask your Concierge for details.

Compiègne… Magical Château de Pierrefonds

Rambouillet… 
Résidence présidentielle !�

En route pour les belles pierres ! Votre Concierge vous emmène à 
Rambouillet visiter le Château situé au coeur de 20 000 hectares 
de bois domaniaux. Son contour bastionné et son donjon du 14e 
siècle, le parc parcouru de canaux et de pièces d'eau, ce domaine 
de chasse a conservé jusqu'à nos jours sa fonction de résidence 
officielle que lui avaient donnée Louis XVI puis Napoléon.
Renseignements auprès de votre Concierge.

En route for Rambouillet whose stunning Château stands in 
almost 50,000 acres of domanial forest. From its bastioned 
footprint to its fourteenth-century keep, and the waterways that 
criss-cross its park, these former royal hunting grounds still 
have their title of official residence, granted by Louis XVI and 
later by Napoleon I.
Ask your Concierge for details.

Rambouillet... A presidential home!



So nouveau : Autour du Meurice / SO NEW: Next door to Le MeuriceSo CADEAU : Dans l'air du temps / SO DESIRABLE: Spring is in the air So mignon : Tout pour nos bambins / SO SWEET: Everything for children

Roberto Cavalli, 
Energie à la mode !

A tout’ berzingue !
Top gear!

Venez viiite découvrir et redécouvrir les objets qui ont marqué 50 ans d’histoire 
de courses et de records automobiles : voitures, oeuvres d'art et jouets se mêlent 
autour du thème du Mythe de la Vitesse... Le Musée National du Sport présente deux 
véhicules emblématiques : la « Jamais Contente » de Camille Jenatzy et la Bugatti type 
59/50B. Découvrez également des affiches, dessins, peintures, ou encore sculptures 
de bolides fendant l’air. L’automobile dans tous les sens comme source inépuisable 
d’inspiration artistique !

A toute vitesse ! - Musée du Sport : 93, avenue de France - 75013 Paris. Tél. : 0145 83 83 27.
Métro Bibliothèque François Mitterand. Du mardi au vendredi de 10h à 18h. Le samedi et le premier 
dimanche de chaque mois : de 14h à 18h.

Make a dash for this exhibition at the Museum of Sport, and discover the objects 
that have contributed to fifty years of racing exploits. Not least among them are the 
record-breaking cars that helped build the legend of speed, with Camille Jenatzy's 
Jamais Contente and the Bugatti Type 59-50B. Toys are also on display, alongside 
posters, drawings, paintings and sculptures that show how artists have found endless 
inspiration in these streamlined beauties.

A Toute Vitesse ! - Musée du Sport: 93, avenue de France - 75013 Paris. Tel.: +33 (0)145 83 83 27.
Metro Bibliothèque François Mitterand. Tuesday to Friday 10am – 6pm. 
Saturday and the first Sunday of the month 2pm – 6pm.

Tous à l’assaut du vaisseau amiral conçu par Roberto Cavalli... 
Cinq étages pour la mode, encore la mode et toujours la mode ! 
La lingerie fine, fluide et ravissante, et des idées à ne plus savoir 
qu’en faire pour parer à la morosité ambiante ! La mode de 
Roberto Cavalli est une boisson euphorisante que l’on sirote avec 
gourmandise ! Ici tout est fait pour se réjouir et voir la vie côté 
glamour… Un bon début pour voir la vie en rose !
Roberto Cavalli : 53, avenue Montaigne - 75008 Paris. Tél. : 01 56 88 37 70. 
Métro Alma-Marceau. Du lundi au samedi de 11h à 19h.

All aboard the Roberto Cavalli flagship store for five floors of 
fashion, fashion and more fashion! The designer has taken Paris by 
storm with gorgeous, frivolous underwear and a whirlwind of ideas 
that are guaranteed to lift the spirits. Expect top-to-bottom, head-
to-toe glamour. When grey clouds gather, Roberto Cavalli's fashion 
is the ultimate pick-me-up to see life in the pink again!
Roberto Cavalli: 53, avenue Montaigne - 75008 Paris. Tel.: +33 (0)1 56 88 37 70. 
Metro Alma-Marceau. Monday to Saturday 11am – 7pm.

Paul Smith… So British !

Paul Smith, le plus anglais des créateurs français ! Le seul créateur qui nous oblige 
à revoir tous nos principes de mode, c’est lui ! Son style, extravagant et raffiné, 
subtile mélange des genres dont lui seul a le secret, n’en finit pas de nous inspirer, 
dans sa boutique-maison conçue comme un cottage anglais dans lequel on trouve 
ses lignes hommes et femmes, ses souliers merveilleux, ses sacs ennivrants 
d’arabesques ainsi que toute une foule d’objets dénichés pour assouvir notre 
curiosité qu’il sait si bien attiser ! 

Paul Smith : 3, rue du Faubourg Saint-Honoré - 75008 Paris. Tél. : 01 42 68 27 10. Métro Madeleine.
Du lundi au samedi de 11h à 19 h.

Ask any French man who is the epitome of Englishness and he will answer, Paul 
Smith. No one else shakes up the rules of fashion quite like him! Paul Smith has a 
gift for blending elegance, extravagance and the unexpected into an unmistakable 
style. His Faubourg Saint-Honoré store is an English cottage showcasing his men's 
and women's collections, wonderful shoes, swirly rainbow bags and a host of 
objects, unearthed by the man himself to satisfy, and provoke, our curiosity! 

Paul Smith: 3, rue du Faubourg Saint-Honoré - 75008 Paris. Tel.: +33 (0)1 42 68 27 10. Metro Madeleine.
Monday to Saturday 11am – 7pm.

Avis à tous les fans ! Cacharel joue la réédition… Cacharel Liberty imprime sa 
légende et nous offre une boutique-loft jolie comme un champ de fleurs… Imprimés 
désuets et romantiques dont on ne s’est jamais lassé, on trouve toutes les 
rééditions des années 70, jalousement conservées jusqu’à aujourd’hui ! Hippies-
chics ou aficionadas en quête d’images douces, la collection retravaillée illustre 
une âme qui n’appartient qu’à cette marque mythique dont les pièces féminines 
nous rendent belles ! Le temps retrouvé sans doute…

Cacharel Liberty : 21, rue d’Uzès - 75002 Paris. Tél. : 01 44 58 10 19. Métro Grands boulevards.
Du lundi au samedi de 10h30 à 19h

Cacharel fans take note! Cacharel Liberty is leaving its print on fashion's legend 
and has opened a loft-boutique that's as pretty as a meadow of flowers. Inside 
are re-issues of deliciously old-fashioned and romantic 1970s prints, jealously 
tucked away until today. For boho-chic and fashion-forward women with an urge 
for something soft, this reworked collection beautifully captures the legendary 
brand's soul with feminine clothes that feel like summer on the skin.

Cacharel Liberty: 21, rue d’Uzès - 75002 Paris. Tel.: +33 (0)1 44 58 10 19. Metro Grands Boulevards.
Monday to Saturday 10.30am – 7pm.

Cacharel, quand on aime, on ne quitte pas !
Cacharel, love me, don't leave me!

Corto Moltedo, arm candy!

Quand l’argenterie 
entre dans l’histoire…

Minaudières de luxe 
Quand l’accessoire devient essentiel !

La plus belle maison d’argenterie de Paris, la plus ancienne… 
Fondée en 1690, la Maison Odiot conquiert sa notoriété sous le 
règne de Louis XV avec Jean Baptiste Gaspard Odiot, reconnu 
comme l'un des meilleurs orfèvres de son temps. L’empire 
et ses fastes ouvrent une page de gloire pour Odiot qui verra 
son extraordinaire talent récompensé par les prestigieuses 
commandes de l'Empereur et de sa famille : le sceptre et l'épée 
du Sacre, le berceau du Roi de Rome, les immenses services de 
Madame Mère et de Pauline Borghese, le service de campagne 
de l'Empereur... Les modèles élaborés par Odiot comptent sans 
conteste parmi les plus belles créations que l'orfèvrerie française 
ait produites. Alors pas d’hésitation, il faut franchir la porte de cet 
endroit mythique et admirer l’une des plus jolies pages de l’art à 
la française…

Odiot : 7, place de la Madeleine - 75008 Paris. Tél. : 01 42 65 00 95. 
Métro Madeleine. Du lundi au samedi de 11h à 19h.

Odiot is the finest and the oldest purveyor of silverware in Paris. 
Established in 1690, Odiot rose to fame during the reign of Louis 
XV thanks to Jean-Baptiste Gaspard Odiot, one of the finest 
silversmiths of his time. Under Napoleon I, the extravagances of 
Empire marked a glorious chapter in Odiot's history. The company's 
exceptional talent was rewarded with prestigious orders from the 
Emperor and his family, including the sceptre and sword for his 
anointing, the cradle of Napoleon II, King of Rome, and vast dinner 
services for the Emperor's mother, Madame Mère, his sister 
Pauline Borghèse, and the Emperor himself. Odiot's creations 
undoubtedly rank among the most beautiful examples ever of 
French silverware. Now, you can enter the legend and admire the 
work of one of the finest representatives of this art à la française.

Odiot: 7, place de la Madeleine - 75008 Paris. Tel.: +33 (0)1 42 65 00 95. 
Metro Madeleine. Monday to Saturday 11am – 7pm.

A s’offrir comme une gourmandise, que vous 
soyez fashionista avertie ou non, vous ne pouvez 
que succomber devant les petites minaudières 
de Sylvia Toledano ! Entièrement pavés de 
cristaux autrichiens, ces luxueux sac-bijoux, 
entièrement réalisés à la main, délivrent des 
messages de paix, d’amour et de bonheur. Car 
pour Sylvia Toledano, l’élégance et la féminité 
ne doivent pas faire céder l’humour et la poésie 
et, parce que les femmes aiment toujours 
les secrets, chaque minaudière possède un 
ultime trésor : un stylo bijou assorti, davantage 
accessoire, toujours plus essentiel !

Sylvia Toledano : Sur rendez-vous au 06 07 97 01 38.
www.sylviatoledano.com

No matter where fashion features on your radar, 
you'll fall in love with Sylvia Toledano's gorgeous 
minaudière clutch purses. Her stunning bijou-
bags are hand-covered in Austrian crystals, 
with designs that deliver messages of love, 
peace and happiness. Sylvia Toledano proves 
beyond doubt that elegance and femininity are 
100% compatible with humour and fantasy. And 
because women love secrets, each bag comes 
with its own hidden treasure of a matching 
crystal-encrusted pen. Rarely has an accessory 
seemed so essential!

Sylvia Toledano: 
Tel.: +33 (0)6 07 97 01 38 for an appointment.
www.sylviatoledano.com

History on a silver platter...

The sparkle of luxury: Bejewelled and beautiful

Pretty as a picture!

Growing up with gardens

Behind the scenes at the Louvre

Des tenues à consommer sans modération !

L'Enfance de l'Art 

Quand le Louvre révèle ses secrets

Plumes et poils chez les animaux dans la peinture du Nord, reflets et miroirs et bien 
d'autres thématiques sensorielles attendent les petits dès l’âge de 4 ans dans les 
ateliers du Louvre… Parce qu’il n’y a pas d’âge pour consommer de l’art sans risque 
d’indigestion ! 
Ateliers du Musée du Louvre : Renseignements au 01 40 20 50 50.

Feathers and fur in Northern European painting or reflections and mirrors are two of the 
fascinating themes that little ones from age four can explore in the Louvre's children's 
workshops. It's never too soon to whet children's appetite for art!
Louvre workshops – Information on +33 (0)1 40 20 50 50.

Apprentis jardiniers à vos tabliers ! Le Jardin 
des Tuileries propose aux enfants une initiation 
botanique avec deux potagers à disposition : 
les petits dès 4 ans sèment et chouchoutent les 
légumes qui sont à l’honneur et s’il fait mauvais, 
plantent dans les pots et emportent tout ça chez 
eux ! Le plaisir au naturel s’apprend tout petit !
L'Enfance de l'Art : Jardin des Tuileries, Terrasse du bord de 
l'eau - 75001 Paris. Tél. : 01 42 96 19 33. Métro Concorde.
Ouvert toute l'année du lundi au vendredi à 10h, 14h et 16h sur 
rendez-vous.

Budding horticulturists sit up and take note! The 
Jardin des Tuileries invites children from age 
four to learn all about plants and potting in two 
pint-sized gardens. They can sow seeds and tend 
vegetables outdoors in the sun or, when clouds 
gather, plant in pots to take home and watch 
them grow. From small beginnings a love of 
nature can grow!
L'Enfance de l'Art: Jardin des Tuileries, Terrasse du bord de 
l'eau - 75001 Paris. Tel.: +33 (0)1 42 96 19 33. Metro Concorde.
Monday to Friday 10am, 2pm and 4pm (please book in advance).

Princesses, fées des villes ou petits rats de 
l’Opéra, les petites peuvent désormais vivre leur 
rêve ! Max Chaoul, plus habitué aux robes de 
mariées haute-couture, s’est associé à Tartine 
et Chocolat pour créer des robes de princesse 
pour les poupées en chair et en os. Si la marque 
pour enfants fête ses trente ans, c’est toujours 
à l’honneur des têtes blondes en invitant la star 
des couturiers, qui n’en finit jamais de décliner 
de bonnes idées pour nos petits chérubins ! Ses 
créations à la fois majestueuses, délicates, douces 
et audacieuses aussi puisqu’il fait ici entrer le 
gris ardoise dans une marque qui ne tolerait que 
le rose et le bleu. 

Tartine et Chocolat : 24 rue de la Paix - 75002 Paris.  
Tél. : 01 47 42 10 68. Métro Opéra.
84 rue du Faubourg Saint-Honoré - 75008 Paris. 
Tél. : 01 45 62 44 04. Métro Madeleine. 
Du lundi au samedi de 11h à 19h.

Princess, fairy queen or prima ballerina, little 
girls can now live out their dream! Tartine et 
Chocolat, which has been dressing boys and 
girls for thirty years, has invited Max Chaoul 
to create a dream of a dress for little girls with 
stars in their eyes. The couturier, renowned for 
his haute couture bridal wear, has responded 
with a froth of organza… and a dash of daring 
as he introduces charcoal grey into a world of 
pink and blue. From bride-to-be to princess-in-
waiting, there's magic in the air…

Tartine et Chocolat: 
24, rue de la Paix - 75002 Paris. 
Tel.: +33 (0)1 47 42 10 68. Metro Opéra.
84, rue du Faubourg Saint-Honoré - 75008 Paris. 
Tel.: +33 (0)1 45 62 44 04. Metro Madeleine.
Monday to Saturday 11am – 7pm.

Paul Smith… So British!

S’il est un accessoire qui est le must have d’une 
silhouette, c’est bien le sac ! Dans toutes ses 
déclinaisons, pochettes, besaces, fourre-tout, 
ou sac-à-main, Corto Moltedo nous le fait voir de 
toutes les couleurs et de toutes les formes ! Entre 
la mode et l'art, son style unique se ressent dans 
la création et le mobilier de la boutique, du jukebox 
vintage aux poufs et tabourets, des caisses faites 
sur mesure ornées de poignées en cuir, des murs 
en bois recyclé et partout, la signature de Corto : les 
rayures. Corto Moltedo conjugue luxe et « pop-luxe 
chic » et nous fait virevolter parmi ses étonnantes 
créations.

Corto Moltedo : Jardin du Palais Royal, Galerie de Valois - 
75001 Paris. 01 49 27 97 91. Métro Palais Royal.
Du lundi au samedi de 11h à 19h.

Rose bonbon et gourmandises précieuses : c’est la magie réinventée 
par Victoria Casal ! Dans la cour des grands, place Vendôme, ce 
petit écrin fait saliver les femmes en manque de délicats bijoux… 
Papillons, cœurs, petites fleurs des champs… Des formes fraîches 
et appétissantes qui donnent envie de faire quelques folies jamais 
déraisonables pour (se) faire plaisir, assurément !

Victoria Casal : 24, Place Vendôme - 75001 Paris. Tél. : 01 40 20 00 90. 
Métro Pyramides. Du lundi au samedi de 11h à 19h.

An air of poetry has descended on Place 
Vendôme. Nestled among the square's 
legendary jewellers is Victoria Casal's 
pretty-pink boutique, which she has 
filled with hearts and flowers, butter-
flies and magic. Her whimsical designs 
will strike a chord among women in love 
with delicate jewellery. In fact it would 
be unreasonable not to give in to such 
sweet temptation!

Victoria Casal: 24, place Vendôme - 75001 Paris. 
Tel.: +33 (0)1 40 20 00 90. Metro Pyramides.
Monday to Saturday 11am – 7pm.

Corto Moltedo, Mode à bout de bras !

Victoria Casal Joaillerie so girly !

If there is one accessory no outfit can go without, it 
has to be a bag, and Corto Moltedo has one in every 
colour, shape and form, from clutches to hobos, 
handbags to totes. His unique style, the synergy 
between art and fashion, spills over into his store's 
furnishings, from the vintage jukebox to poufs and 
stools, from custom-made "crate" display cases 
with leather handles to walls in recycled wood. 
All splashed with Corto's signature stripes! Corto 
Moltedo puts the luxe into his unique blend of pop-
luxe-chic that leaves us spinning!

Corto Moltedo: Jardin du Palais Royal, Galerie de Valois - 
75001 Paris. Tel.: +33 (0)1 49 27 97 91. Metro Palais Royal. 
Monday to Saturday 11am – 7pm.

Roberto Cavalli, High energy!

Victoria Casal, Gorgeously girly!


